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FCEH- Fund for Cultural Education and Heritage is established for cultivating human
values focusing on creativity of Human Genius from Pastand Present.

Individuals, people's profiles, concepts, videos, books, paintings, sculpture, music,
scientific papers, scientific research, humanity, humanitarian action, are all faces of one
reality in a place opened for excellence, human collaboration and unity in diversity
awareness. In particular those that are not exposed vividly in mainstream media or they
are over passed unintentionally.

Material present in our page shall serve for promotional and educational purposes only,
therefore we plea understanding from every side being individual, institution,
establishmentetc. if thereis any perception of insultand/ or violation of any nature which
in fact may be only unintentional. We would kindly ask to notify us via info@fekt.org so
we may actuponaccordingly.

Festival's team:
Visar Korenica- Logistic and Transport
Aid Durguti- Translation
Fahredin Shehu- Editor
Bejtullah Sharku- Translation and Facilitation
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FEKT- Fondacioni pér edukim kulturor dhe trashégimi éshté themeluar qé, té kultivoj vierat
njerézore duke u pérqéndruar né Gjeniun njerézor nga e kaluara dhe e tashmja.

Individét, profilet e njerézve, konceptet, videot, librat, pikturat, sklupturat, muzika, shkrimet
akademike, hulumtimet shkencore, humanizmi, aktivitetet humanitare, gé té gjithat jané njé
realitet né vendin e hapur pér shkélgyeshmériné, bashképunimin ndérnjerézor dhe vetédijen e
unitetit né llojllojshmeéri. Né veganti té atyré té cilét nuk jané shfaqur haptas né medie populiore
ose ata jané tejkaluar pa dashje.

Materiali prezent né fagen toné duhet té pérdoret vetém pér céshtje promovuese dhe
edukative, andaj lusim mirékuptim nga secila palé, qofté individ, institucion apo establishment
etj, né rast se ka perceptim té ndonjé fyerje dhe/ apo shkelje té natyrave té ndryshme, e gé
mund té jené vetém té paqéllimshme; ju lusim gé né raste té kétilla té na njoftoni népérmjet
info@fekt.org, me géllim qété veprojmé né pérputhshméri me ankesén.
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Visar Korenica- Logjitsiké dhe Transport
Aid Durguti- Pérkthime
Fahredin Shehu- Redaktor
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| was privileged to be invited to attend this poetry festival. | will never
forget the experience — the beauty of Kosovo, of Rahovec, of the people
whom | met and the quality of the poetry. It was a very well organized
festival which allowed poets from all over the world to come together,
perform and meet people from Kosovo in general and Rahovec in
particular. Fahredin Shehu must be complimented on the effort he puts

in to ensure this excellent festival can take place and runs so smoothly. He was an
amazing host and festival leader — | will never forget this. The funders and local
authorities of Rahovec who have supported an event that brings enormous kudos to the
city and the country must also be lauded. | am sure that there are many demands on all
resources but the goodwill that the festival fosters in the many countries represented
must be a very positive return for the amazing country of Kosovo. | hope to attend again
some time and will always, now, have a warm place in my heart for this marvelous
festival.

Dr. Patrick Lodge

INTERNATIONAL
POETRY
FESTIVAL

This is one of the best festivals | have ever attended. The people of
Rahovec are unique, very kind an easy going, and they speak specific
dialect in which they use Macedonian, Serbian, Bulgarian and Turkish
phrases... | could not believe my ears. The vineyards and the trade with
wine have made this town a true Balkan settlement, without any trace of
nationalism of any sort. The poets invited this year were also unique,
everyone true to himself and true representative of the finest art of

poetry of his country. There were no over ambitious and incompetent authors, as one can
see very often on such manifestations. | would like to thank the host, Mr. Fahredin Shehu,
as well as his friends involved in the organization of the festival. | made some friends
there myself, | even found one of my ex students who is now there with his family, and |
strongly hope to go there again. | even promised that to one young lady from Rahovec
who invited me to come when her first book of poetry will be published. It is very much to
my satisfaction (this is not just a phrase, | mean it) that | have attended and read some of
my poems at the 4th Kosovo International Poetry Festival. Thank you, Rahovec.

Tihomir Janchovski
(poet, column writer, translator, musician...MAin History and Mediaeval Studies)
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Ishai privilegjuar té ftohem té marr pjesé né keté festival té poezisé. Nuk

do ta harroj kurré pérvojén - bukuriné e Kosoveés, té Rahovecit, té

njerézve qgé takova dhe cilésiné e poezisé. Ishte njé festival shumé miré i

organizuar i cili lejoi poeté nga mbaré bota gé té vijné sé bashku, té

performojné dhe té takojné njeréz nga Kosova né pérgjithési dhe nga

Rahoveci né vecanti. Fahredin Shehu duhet té komplimentohet pér
pérpjekjet gé ai vendosi pér té siguruar g€ ky festival i shkélqyer mund té zhvillohet dhe té
shkojé kag miré. Aiishte njé mikprités dhe udhéhegésimahnitsheémifestivalit - uné kurré
nuk do ta harroj kété. Financuesit dhe autoritetet lokale té Rahovecit, té cilét kané
mbéshtetur njé ngjarje qé sjell fame teé madhe né qytet dhe né vend, duhet gjithashtu té
lavdérohen. Jam i sigurt se ka shumé kérkesa pér té gjitha burimet por vullneti i miré gé
promovon festivali né shumeé vende té pérfagésuara duhet té jeté njé kthim shumé
pozitiv pér vendin mahnités té Kosovés. Uné shpresoj gé té vij pérseri ndonjé heré dhe
gjithmoné do té kem njé vend té ngrohté né zemrén time pér kété festival té
mrekullueshém.

Dr. Patrick Lodge
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Ky éshté njé nga festivalet mé té mira qé kam ndjekur ndonjéheré.
Njerézit nga Rahovecijané unik, shume té sjellshém dhe té buté, dhe ata
flasin dialekt té vecanté né té cilin ata pérdorin fraza Magedonase,
Serbe, Bullgare dhe Turke ... Nuk mund t'i besoja veshéve té mi. Vreshtat
dhe tregtia me veré e kané béré kété qytet njé vendbanim té vértete
Ballkanik, pa ndonjé gjurmeé té nacionalizmit té ndonjé lloji. Poetét e
ftuar kété vit ishin gjithashtu unik, té gjithé té vérteté ndaj vetés dhe
pérfagésues té vérteté té artit mé té miré té poezisé sé vendit té tij. Nuk ka pasur autoré
tepér ambicioz dhe té paafté, sic mund té shihet shumé shpesh né manifestime té tilla.
Déshiroj té falénderoj mikpritésin, z. Fahredin Shehu, si dhe miqteé e tij té pérfshiré né
organizimin e festivalit. Kam béré disa miq atje, kam gjetur edhe njé nga ish studentét e
mi gé tani éshté atje me familjen e tij, dhe uné fort shpresoj qé té shkoj atje pérséri. Uné i
kam premtuar kété edhe njé zonjé té re nga Rahoveci, e cila mé ftoi té vij kur do té botohet
libri i saj i paré i poezisé. Eshté shumé pér kénaqésiné time (kjo nuk éshté vetém njé
frazé,qé dua té them) se kam ndjekur dhe kam lexuar disa nga poezité e mia né Festivalin
e 4-té Ndérkombétareé té Poezisé té Kosovés. Faleminderit, Rahovec.

Tihomir Janchovski
(poet, kolumnist, pérkthyes, muzikant ... Master né Histori dhe Studime Mesjetare)
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This 4th annual Kosovo International Poetry Festival was suffused
with such care throughout — starting even with the selection of
poet participants. We seemed almost pre-disposed as a group to
such gentle, open mutual regard and warm creative spirit, that we
quickly formed an unusually strong sense of community together.
This was strengthened at every possible turn by the ceaselessly
helpful organizing of Fahredin Shehu, a facinating poet himself. He
spared no effort to help us poets get to know and enjoy the country,
the culture, the festival and each other, including with group trips

elsewhere in Kosovo. Kudos too go to the great achievement of English-Albanian
translator Aid Durguti, in making our poems directly accessible to the admirable number
of local residents who turned out for our poetry and other sessions. We all felt how
special this event was — and such a privilege to participate. Thanks also to the local
administration of Rahovec, and the numerous other private and public sponsors. These
extended moments of sanity and unity, in creativity and celebration, will stay in our
hearts. And new friendships and cooperations born in this festival will flower for years to
come.

Andrew Singer-USA

INTERNATIONAL
POETRY
FESTIVAL

The festival provided international poets the opportunity to
showcase their work, connect with each other but also learn more
about the host culture and its people. Such intercultural exchanges
are key toward fostering mutual understanding, respect, and
knowledge. | returned home with fond memories, broadened
horizons, and most importantly, lifelong friendships with fellow
poets. Thank you for thisinvaluable experience.

MarilenaZacheos
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Ky 4 vjetor i Festivalit Ndérkombétar té Poezisé ishte mbushur me
aq kujdes gjaté gjithé kohés - duke filluar edhe me zgjedhjen e
pjesémarrésjes sé poetéve. Ne dukeshim pothuajse té
parapérgatitur si njé grup aq migésor, péershéndetje té hapura té
ndérsjella dhe shpirt té ngrohté kreativ, gé sé shpejti krijuam njé
ndjenjé jashtézakonisht té forté té komunitetit sé bashku. Kjo u
pérforcua né ¢do kthim té mundshém nga organizimi pafundésisht i
dobishém i Fahredin Shehut, njé poet magjepseés. Ai nuk kursente
asnjé pérpjekje pér té na ndihmuar gé poetét té njihen dhe té

gézojné vendin, kulturén, festivalin dhe njéri-tjetrin, duke pérfshiré edhe udhétimet e
grupeve kudo né Kosoveé. Shpérblimi gjithashtu shkon né arritjen e madhe té pérkthyesit
admirueshém té banoréve lokal gé dolén pér poeziné toné dhe seanca tjera. Té gjithé
menduam se sa e vecanté ishte kjo ngjarje - dhe njé privilegj i tillé pér té marré pjesé.
Faleminderit edhe administratés lokale té Rahovecit, sidhe sponsoréve té tjeré privat dhe
publik. Kéto momente té zgjeruara té mendjes dhe unitetit, né krijimtari dhe festim, do té
géndrojné né zemrat tona. Dhe migésité dhe bashkepunimet e reja té lindura né kété
festival do té lulézojné pér vitet né vijim.

Andrew Singer-SHBA
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Festivali u dha poetéve ndérkombétaré mundésiné té shfagin
punén e tyre, té lidhen me njéri-tjetrin, por gjithashtu té mésojné mé
shumeé rreth kulturés pritése dhe njerézve té saj. Shkémbime té tilla
ndérkulturore jané celési pér nxitjen e mirékuptimit reciprok,
respektit dhe njohurive. U ktheva né shtépi me kujtime té bukura,
horizonte té zgjeruara, dhe mé e réndésishmja, miqgési té
pérhershme me poetét e tjeré. Faleminderit pér kété pérvojé té
¢muar.

MarilenaZacheos
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Kosovo 2018

The 4th annual International Poetry Festival Rahovec, Kosovo
No it was not my first time. Universe willing it shall not be my
last. You may ask, whatis the lore, what is that strange force that
keeps enticing me to return to Sweet Kosovo. It is my dreams of
Rahovec, the vineyards, the blue expanse of the unpolluted

skies, the rivers, streams and waterfalls, or the grand majesty of the Balkans which sit
always present giving energies to this wanting, longing poet who thirsts to be filled. |
could say itis the people and leave it at that. Thus would be a suitable and very poignant
position to take, for | have discovered more of myself through their warm embrace of not
only our chosen reason to collect ... poetry, but more so, their humble and simple
humanity. Through all of these words, there is but one meaningful common golden
thread that has me tethered to this living dream that | shall always treasure regardless of
how many times | return .... ssshhhhhh .... can you hear the distinguished whispers? S-H-
E-H-U ... YES Shehu as in the grand wizard of hospitality, Fahredin Shehu. He has
managed to mobilize staffing, friends, poets, sponsors, governments and business
persons to embrace his noble idea of importing our humanity into his lovely home,
Rahovec, Kosovo. There we were immeasurably gifted to meet, commune and share our
spirit and souls with heretofore unknown souls from all over the world. | would name
them, but we each know who we are. Mr. Shehu, Fahredin, my brother has crafted forus a
wonderful dream like experience that |, we are not willing to let go as it continues to
manifest, evolve and expand in such a way that we become his personal emissaries of
versefilled light to share with the world. | thank you Fahredin for Pleroma's Dew.

Bless up Bill

Post script,

I would be amiss if | did not mention his beautiful family whom we have adopted
asourown ... Nashide, Reis and Tamara.

And tomy other 2 brothers Qazim and Visar.

INTERNATIONAL
POETRY
FESTIVAL
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Kosové 2018

Festivali Ndérkombétar i Poezisé i katért vjetor né Rahovec,

Kosové, Jo nuk ishte hera ime e paré. Déshira ime universale se

nuk do té jeté i fundit. Ju mund té pyesni, ¢faré éshte njohuria, cila

éshte ajo forcé e cuditshme qé mé térheq mua pér t'u kthyer ne

Kosoven e embeél. Jané éndrrat e mia té Rahovecit, vreshtat,
hapésirat e kaltérta té giellit té pandotur, lumenjté, rrymat dhe ujévarat, apo madhéshtia
e madhe e Ballkanit gé ri gjithmoné e pranishme, duke i dhéné energji kétij poeti té
kérkuar dhe té déshiruar, gé ka etje pér t'u pérmbushur. Mund té them se éshté populli
dhe le té jeté késhtu. Késhtu do té ishte njé pozicion i pérshtatshém dhe shumeé prekés
pér té marré, pér ate gé kam zbuluar mé shume nga vetjaime pérmes pérgafimit té tyre té
ngrohté, jo vetém té arsyes toné té zgjedhur pér té mbledhur ... poezing, por mé shumé,
njerézimin e tyre modestdhe té thjeshté. Népermjet te gjitha kétyre fjaléve, éshté vetém
njé fije e pérbashkét kuptimploté e arté gé me ka lidhur me keté éndérr te gjallé gé uné
gjithmoné do ta ruaj si njé thesar pavarésisht sa heré kthehem ... ssshhhhhh .... mund té
dégjoni peshpéritjet e shquara? S-H-E-H-U ... PO Shehu si njé ekspertimadh i mikpritjes,
Fahredin Shehu. Ai ka arritur té mobilizojé personelin, miqté, poetét, sponsorét, geveriné
dhe personat e biznesit pér té pergafuar idené e tij fisnike pér importimin e njerézimit
toné né shtépiné e tij té bukur, Rahovec, Kosoveé. Atje ne ishim jashtézakonisht té dhuruar
pér t'u takuar, pér té biseduar dhe pér té ndaré frymeén dhe shpirtrat tané, deri tani me
shpirtra té panjohur nga e gjithé bota. Uné do t'i eméroja ato, por secili e di se kush jemi.
Zotéri Shehu, Fahredin, véllau im ka hartuar pér ne njé endérr té mrekullueshme si
pérvoja gé uné, ne nuk jemi té gatshém té lejomé té shkoj siqg po vazhdon té
manifestohet, evoluojé dhe zgjerohet né méenyré té tillée gé té béhemi emisarée te tij
personalé té strofullés sé mbushur pér ta shpéndaré me botén. Faleminderit Fahredin
pérNjomésiiPleromés (Pleroma's Dew).

Zotiju bekoft, Bill

PS

Uné do té isha gabim nése nuk do té pérmendja familjen e tij té bukur qé ne e
kemiadoptuarsitonén...Nashide, Reisi dhe Tamara.

Dhe pérté dy véllezérit e tjeré Qazimi dhe Visari.

- FESTIVALL
e NDERKOMBETAR
. [ POBZISE
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2018 Kosovo International Festival

If you are as fortunate as | have been, you come home from a day
outside in high winter, escaping a weather that dictated every
faculties in your body but also your mind and soul to feel cold. Imagine
then afireplace. It is waiting for you. To warm you up throughout your
being with its heat. But, it is not only that man-made construct to

embrace you with its warmth. It is people from many different countries who have
gathered around. In your most intimate environment. And, they have arrived there
bearing gifts. Incredible gifts. Their multi-color personalities, their willingness to
commune with you and their poetry. Readings follow. Heart-warming, laughter-filled
readings of poems. Those of their own. With an abundance of sharing.

To prepare for a poetry festival with an attendance of tens and tens of individuals from
the globeina country on which some of those participants have never set foot before, not
knowing what to expect as far as that new culture's integral aspects that surround them
all throughout their stay there, is not at all an easy feat. And then, to conduct such a
unique orchestra masterfully to the extent that every person receives personal attention,
care and utterly welcoming platforms to share their gifts with one another is an even
more difficult undertaking. Yet, Fahredin Shehu has accomplished all of it. Once again. In
the tradition of his highly memorable poetry festivals of the past several years. With a
flawless record to evidence it all. He has lit the fireplace for all of us to come from the cold
of the world outside, with its humanity-challenging issues at one of their peak seasons,
and warmed our spirits far above and beyond the ordinary, far above and beyond the
physical, mental and emotional capacity of one single person. | thank you from the
bottom of my heart, dear Fahredin, for an experience of a lifetime with which you have
gifted me, the way you have showered all of your invited poets this year and those in the
past years: An unforgettably profound gift-event where the art of poetry was served
elegantly, eloquently and wholeheartedly to the attention of humanity. May all the
sponsors of your incredibly and effectively globe-reaching poetry festival, for each of
whom | hereby extend my gratitude as well, remain always alert to the value of their
continued supportforyears to come.

Hiilya N. YImaz(Ph.D.)

Director of Editing Servicesand
Co-Chair, Inner Child Press International,
Liberal Arts Professor (Ret.)

The Pennsylvania State University-USA
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2018 Festivali NdérkombétariPoezisé, Kosové

Nése jeni ag me fat sa isha ung, ju ktheheni né shtépi nga njé dité
jashté né dimér té larté, duke ikur nga njé mot gé diktoi ¢cdo aftési né
trupin tuaj, por gjithashtu mendja dhe shpirti juaj té ndihet ftohte.
Imagjinoni pastaj njé vend-zjarri. Eshté duke pritur pér ju. T'ju ngrohé
gjaté gjitheé kohés derisa ju jeni me ngrohjen e tij. Por, nuk éshté vetém
konstruksioni i béré nga njeriu gé t'ju pérgafoj me ngrohtésiné e tij.
Jané njerézit nga shume vende té ndryshme gé jané mbledhur pérreth. Né mjedisin tuaj
meé intim. Dhe, ata kané ardhur atje duke mbajtur dhurata. Dhurata té pabesueshme.
Personalitetet e tyre shumé-ngjyréshe, gatishmeéria e tyre pér té komunikuar me ju dhe
poeziné e tyre. Leximet pasojné. Ngrohja e zemrés, té geshurat e mbushura me leximet e
poezive. Ato té tyre. Me njé bollék té shpéndarjes.
Pér tu pregaditur pér njé festival té poezisé me njé pjesémarrje prej dhjetéra dhjetéra
individésh nga globi né njé vend né té cilin disa nga kéta pjesémarrés asnjéheré me paré
nuk e kané vendosur kémbeén, duke mos ditur cfaré té presin derisa kjo kulturé e re e
aspekteve pérbérése qe i ka rrethuar ato gjaté gjithé géndrimit té tyre ajte, nuk éshté né
pérgjithési njé akt i lehte. Dhe pastaj, té udhéheqés nje orkestér aq unike né ményre aq
mjeshtérore né hapsiré geé secili person pranon vémendje té veqant, kujdes dhe
plotésisht platformat té miréseardhura t'i shpérndajné dhuratat e tyre me njéri tjetrin né
njé ndérmarje edhe meé té véshtiré. Tashmé, Fahredin Shehu e ka pérkryer té gjihén. Edhe
njé heré. Né traditén e tij té larté té paharrueshme té Festivaleve té poezisé né gjashté
vitet e kaluara. Me rekorde té pérsorua t'i déshmojmé té gjitha. Ai ka nderuar vendin e
zjarrit pér té gjithé ne gé té vijme nga i ftohti i botés jashté, me sfidat e tij humane né njé
nga stinét mé kulmore, dhe i ka nxehur shpirtat tané shumé mé lart dhe pértej té
zakonshmnes, shumé mé lart dhe pértej kapcitetit fizik, mental dhe emocional té nje
personi té vetém. Uné ju falenderoj nga thellésia e zemrés, i dashur Fahredin, pér njé
pérvojé jetésore me té cilén ju mé keni dhuruar, ményra se si i keni drejtuar té gjithé
poetét e ftuar kété vité dhe né kéto vitet e fundit. Njé dhurat e thellé e paharrushme ku
arti i poezisé ishte shérbyer né ményré elegante, né méenyré shprehése dhe
pérzemeérsisht né pérkujdesje té humanizmit.Té munden gjithé sponzorét e globit tuaj té
jashzakonshém dhe efektiv té arrijné festivalin e poezisé, pér secilin prej tyre dhe uné
népérmjet késaj e zgjas mirénjohjen time, dhe do té mbetem ¢do heré vigjilente e vlerave
té mbéshtejtjes sé tyre té vazhdueshme pér vite meradhé.

Hiilya N. YImaz(Ph.D.)

Drejtoreshé e Shérbimeve té Editimit
Bashké-Drejtuese, Inner Child Press Intenational
Liberal Arts Professor (Ret.)

The Pennsylvania State University-USA
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